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Prantsuse l inn Bordoo (Bordeaux), riiginialitfuse ajutine csupaik. 

Walged tondid. 

Vaenlaseni on sammu wiissada. Külmetab. Lumi 
sätendab päikese käes nõnda, et waadata walus. 

Jurta astus wotjulraawist wälia, waatas waenlase 
poole ja kargas kohe tagasi peitu, üsna ligidalt lendasid 
kuulid müoda, sahistasid otstest kaitsekatuses, ja jälle jäi 
toit waikseks. 

„Nüh sdgedat, ka wälja ei tohi nina Pista!" siunas 
foldar. 

„ssollitab," ur'ses naaber jooksukraawis. 
„£hge leidis, keda lollitada, les teda kardab? Südame 

teeb ainult täis: istu, iöiu. aga tui wälja waatad, saad 
tinaga tiättu. Et fitfi teba wõiata i Ara tüütab teme . . . 
Kas w0i mine meeletuks!.." 

,,Ega ta muidu sakslane ole, õppinud ju meiesuguseid 
narris ma." 

„Õige mul asjameest, ainult kuulisi oskab pilduda ja 
suurtütta põmmutada, aga tulgu küsiisiwõitlusele, et ta sooja 
saaks, — wõta näpust. . . Peitu poeb !.. Elu armas." 

^Kellele ta armas ei ole? Koit tahawad elada." 
„Äga täna on tal ots peal!" tähendas Iürka. 
„No noh, kuulete, poisid, mis meie Jurta lubab! Wõi 

on tal wigur walmis juba?" 
„Muidugi walmis!" kostis Iürka uhkelt. 
„Räägi!" kosisid hääled. 
„ Iga l asjal oma aeg, nõnda ka minu wiguril. Tuleb 

aeg — saate teäda" 
„Oi, oi? Nä ikka tühja tuult ta l la . . . Poisid, meie 

Jurta on Edissunits hakanud..." naljatasid soldatid üm
berringi. 

Iürka naeratas. 
„No ilma minuta külmetaksite praegu weel nagu warefe-

pojad! Ja nüüd on teil soe. Selle tänuks naerate nüüd 
minu üle?" ütles ta silmapiltlise waheaja pärast. 

,.Mis t0si. on tüsi. Oled itta nupumees. Soe siin nüüd 
küll ei ole, aga wälja kannatada ikka wõib. I t t a märlsa 
parem tui ennemalt I . . " 

„No jah, parem kui ennemalt!" kordas Iürka Wiima
seid sõnu, iseenesega rahul olles. Ka ei wihastanud teda 
seltsimeeste narritamine, ta teadis, et see naljatades, heast 
südamest"Mli ja ta nende seas tõeste lugupidamises seisab. 
Oli ju tema ndn andnud kitsast, külma jootsukraawi, tust 
tuul kangeste läbi tõmbas, okstega katta, mille peäle siis 
pa!8 kiht lund *\aba§, nii et kraawis nüüd palzu mõnusam 
„"' ' . ,em oli. Tuul ei pääsenud enam sisse ja inimese kehad 
.̂••*si[) omaltpoolt soojust juurde. ""• ' • '• 

„Nuh, mis sa wälja mõtlesid? Kas ei ütlegi?" hakkas 
jälle üts usutama. 

..Kannata!.." 

Uueste hakkasid püssikuulid- winguma. Nendele was« 
tasid meie taitfetraawid. Mürtsatas suurtükk. Shrapnell 
lõblcs tange! selja taqa. 

„Nüe sõgedaid, kui pvmmutawad jälle! Wist hakkas 
neil ta külm, tõendawad nüüd." 

„Iah, nemad locndawad, aga meil läheb lugu palawaks." 
„Nüh, näh, tõutawad teised aina nteie kajuts." 
„Las' lasewad, täna teeme neile ikka õtsa peäle," tolkas 

üks soldatitest, I^rka poole pöördes. 
„Naera jah, naera I Küll pärast laulad teistwiisi," 

ähwardas Jurta naljatades wastu. 

Pimedik jdudis kätte. Taewas loid tähed järkjärgult hel
kima. Wäe seljatagant toodi palawat tapsaiuopi. Prushek-
torite sirged walgliicjoad haklasid ringi luusima, suurtultide 
paugud tnuutusid sagedaiuals. 

„Lafewaö tap>a\ap:le aupautuft," Katiata fib foWatib. 
„Et ära ei talituks, soendawad pisut!" 
Kul,sesid mauerkad^), lusikad tõmmati wälja. Kükita

sid niõnuiamine irniha ia hatlasid näljase isuga kohtu täitma. 
Warsti halkas kohust mõnus soojus laiali lagunema ja tegi 
soldatid übtlasi nagu julgemaks. Söömist 10petat>es pühkis 
Iürka lusika sinenhõlmaga puhtaks ja pistis saapasüärde. 

„Noh, kudas lugu nüüd on." pööras üts seltsimeestest 
tema poole, „lubasid täna itta sakslastele õtsa peale teha, 
aga . . ." 

„See ep see „aga" on," wastas Iürka ohates. „Poleks 
seda „aga't", oleks asi warsti nudi." 

„Plaanist ei tule sul siis midagi 
sed läheduses lükkawad soldatid. 

„Tulels nüüd tuleks küll, aga. . 
„Pünnama^) hakkasid ?" 
„No neetu! Jõudu ja julgust 

peaasi puudub." 
„Kabju, meil oli kõigil juba hea lootus . . ." 
„Aga mis sul siis puudu on? Räägi ometi! Ehk leia< 

me nõu. Keski sinu au ju sinult ei wõta, aga mis üts ei 
oska, seda ehk teab teine. Räägi!" 

„No olete mul targad. Waadake ise kord wälja, mis
sugune ilm on, ehk siis halate aimama'. Mis on maas?" 

,,1'umi muidugi," kostsid hääled. 
„Walge?" 
„Wõi oled sa ehk sinist näinud?" 
„ I a jällegi ei saa te aru?" 
,,Mine pagan tea siis, mis sul crrus wõib olla? Rüü isi'-

ometi selgemine!" 
„Asi on üsna lihtne, päris külapoiste harilik nali. Meie 

kodukülas teeme sellega tüdrukutele tonti, siin aga wõiks 
sakslasi utsitada." 

„Kudas?. Kudas?" hüüdsid uudishimust põlewad hääled. 

wälja," kahetsesid tei-

. peab pooleli jätma." 

on mul küll, aga see 

*) suvlnöud. 
**) t«r*n«. 
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Inglise pealinn London. Blacfriars sillad üle Themse ja püha Pauli peakirik. 

Las' sakslased näewad 

Kust aga linast wõtta? 

„Aga niisama üsna lihtsalt: tõmbame woodilina üle 
ja lähme, nagu poleks asigi, lume peal meid ei seleta, ja 
tui ligi oleme, tüll siis tiltawad!. ." 

„Ia—ah, see asi täiks tüll wist. 
ka kord tonti." 

„Noh, eks ole mul õigus? 
Muidu oleks asi kohe. . ." 

„©M roodna*) korraldab?" 
„Kust?" 
„Wäe selja taga. . . laatsarettides teisa küll. Katsume 

õnne! Kui midagi wälja tuleb, saad georgijewiti, mis 
natsti." 

Iürka ettepanetu pooU otib tbit kangelased, kõik ootasid 
lahingut, kõiti olid kitsad kaitsetraawid juba igaweste ära 
tüütanud. . . J a siin weel sihuke naljawigur. Kesti ei 
tahmud sellest lõbust ilma jääda. 

„Ega walgus kottis seisa." ütleb wanasana. Iürka 
wigurisi sai liunit (praportsh,k) kuulda, selle kaest porutshit 
(leirnant), ja nõnda edasi. Ka roo ülem sai teada ja hak-
kas sihukese plaani otstarbekohasuse üle järele mõtlema. 
Siis andis oma woodilina' ühele soldatile katseks, ja tui 
walge tont lumise maapinnaga ühte sulas ja warsti sinna 
päriselt ära kadus, siis oli asi ka temale täieste selge, ning 
kohe saatis ta käskjalad wäe selja taha woodilinade järele. 

Nagu koletu ühesilmaga hiiglane nuustis proshettor 
mööda Wene taiisekraawisi. 

Karwa mürtsus tustil suurtükk, otsis märki shrapnell. 
Ööseks tõlisis tuul, ajas pilwed kottu ja walged lume-

hebemed tantsima. * » 

Kolm roodu soldatisi-tontisi, kellel himu tõusnud saks-
lastele tolli teha, lahkusid tummalt kaitsekraawidest ja roo-
masid laias ahelas edasi, lumewaibaga uhie sulades. 

Walged tondid wedafid walgete waipadcga üleni kaetud 
suurtütta hulga maad edasi ja asetasid uutele seisukohtadele. 

Helgiwistaja hele walgusejuga luusis üle terwe ümb-
ruse ringi. 

Waikselt, küürutades, hinge kinni pidades, seisatades 
nihkusid walged tondid waenlasele itta lähemale ja lähe-
male. Sammu kakskümmend kaitsekraawidest eemal heitsid 
nad kõhuli. 

Äkitselt hakkas pasun lumiwalgel wäljal tormijooksule 
mängima. 

Korrapealt märkas waenlane hädaohtu. Mürtsusid 
paugud meie tühjade kaitjekraawide veale. Eesmärgita 
langesid shrapnellid, suurtütta otsides: need olid ju ettepoole 
nihutatud ja walmistasid ise aupautusi aupaukudega wastama. 

*) r»v ül»m "" ' 

Tõusid ülesse walged tondid, püsside pragin kajas lume-
wäljal. Waenlane oli kohmetuses. Arusaamatud, ebaloo
mulikud paistsid temale walgete tontide lähedased paugud 
olewat. Ise etsisid nad ühtlugu sihiga, sest et walged ton-
did alatasa kiirelt paika wahetasid, kusjuures nende püssi-
tul i kord siit, kord sealt sähwatas, haawates ja lahingu-
rinnast wälja lüües. 

Hirm arusaamatuse eest tabas sakslasi. Mustade kar-
jadena jooksid nad oma suurtükkide juurde warju, kuna 
walgete tontide tuli neid ühtlugu häwitawalt harwendas. 

Asjata etsis helgiwistaja walgusejuga müüda lahingu-
wälja ringi — walge sulas walgega ühte. Kuna aga tõik 
mustendawad waenlased meie püssidele ja suurtükkidele 
heaks sihiks olid. 

Kahest küljest tungisid tondid peäle. 
Waenlase batareide tulede ja mustade kogude peale 

olid meie walged batareid kõigetäpipealsema sihi wõtnud, ja 
mürtsatasid siis korraga. Nende tegewus oli häwitaw — 
mõne' minutiga olid Saksa suurtükid laskewõimetuks tehtud. 
Surmahirmlis panid sakslased jooksu, nägemata waenlane 
aga harwendas osawa tulega nende ridasi. 

Kirjeldamata hirm tabas waenlast, ja ta taganes kii» 
relt, siiurtükka ja haawatuid maha jättes. 

Saksa taitsekraawidesse asusid meie wäeosad, põgene-
wale sakslaste hulgale aga saatsid meie suurtükid itta weel 
shrapnellirahet järele. 

Kuuliga juhtumisi käest haawatud Iürkat kohendati 
laatsaretti saatmiseks. Tema naljawiguri hea õnnestumine 
täitis kõiki rõõmuga, roo ülem tänas teda isiklikult ja seltsi-
mehed saatsid teda „hurra" hüüetega. W. Now. 

Eesti sõjamehe laul *)• 
Kui mind ei enam ole 

Siis seda tea sa: 
Kes saatis selle kaardi 
On läinud hingama. 

Wõib olla Satsa piiril 
On muidu maetud ta. 
Ei enam tule tema 
Sind iial waat»ma. 

Ja kui eht läheb õnneks, 
Et tulla wõin weel ma. 
Siis tõeste uuel elul 
Seal tahan algada. 

Austrias 19. X 11. August Simson. 

*) Sõjawäljalt saadetud. T. t. 

~ - • — —- -



Meie M a t s . 
•. , , , m • e •«»• f • •• * >— 

Nr. 21 

' "***& 
- # 

sM 

°^^^W 

Sakslased pillnwad zeppelini pealt pommist Parisi pro-
menadidele. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
i. 

Armsad omaksed1 Teatan teile, et praegu juba Mosk° 
wasse pärale olen jõudnud ja siin ülikooli ruumides rohit» 
semise all wiibin. Haawatuid on meid siin nii umbes 100 
ümber ja elu on meil siin wäga hea, puhtus igalpool täie» 
lil, süüa antakse hästi, paberossist ja kirjapaberit tuleb halas
tajale õele ainult nime'ada, kohe muretseb sulle katte, mis 
kulub. Haawade rawitsejaks siin kroonuarsti ühtegi ei ole, 
käiwad ainult professorid ja halastajad õed, waatawad ja 
pesewad haawad igapäew puhtaks Täna käisid ka kaks 
Moskwa Eesti neidu mind waatamas, tõid külakostiks 5 
pakki paberossi, fhokoladi ja pränikuid. Terwis on mul 
muidu kaunis kena, ainult aut käe sees on weel sootumaks 
lahti. Kui tinni kaswab, ega siis wist käele suurt wiga ei 
tee, muudkui kaks wiimast sõrme jääwad kõweraks.̂ ) Muud 
mul enam sellest elust midagi kirjutada ei ole, kirjutan siis 
parem mõne sõna süjaelust. 

See oli 27. septembri õhtul kui puruwäsinult ühte kü« 
lasse jõudsime, nime ma enam ei mäleta, umbes 30 wersta 
Warssawist. Wihma sadas togu fee öö, aga meie olime 
köit küla kõrwal nurme peäl küljeli maas. Tuld teha ei 
lastud, sest waenlane oli wäga ligidal. Niiwiisi puhkasime 
seal kuni umbes kell kaheni, siis aga seati meid lahingutorda 
ahelasse, ja igaüks kaewas omale wäikse augu, kaitseks püssi-
kuulide eest. Seal pikutasime kuni walgeks läks, siis hakkasid 
ka warsti waenlase granadid koleda wuhinaga meie tohal 
lõhkema. Meid oli sellel liinil neli polku ja wastastikune 
suurtükkide laskmine kestis umbes kaks tundi. Siis ilmus 
ta Saksa salawägi metsast wälja ja nüüd seltsis suurtükitule 
kõvwa ka püsside ja kuulipildujate laskmine. Mehi langes 

") Kirja kirjutaja läheb uuest, sõjawäljal» laaaft T. t 

mõlemil kaunis palju, kuid kumbki pool ei taganenud fmn» 
mugi, õtse selle wastu, tnngisime üksteisele weel ligemale. 
Õhtu jõudis juba kätte ja arwatawaste said sakslased uut 
wäge juurde, sest nad jõudsid meid juba kahest küljest ümber 
piirata; ta meie tolm teist polku olid ilma meile teatamata 
taganenud: niiwiisi jäi ainult meie polk risttule alla. Oli 
juba pime, kui meile wiimaks task anti taganeda. See ei 
olnud nüüd enam kellegi taganemine, waid kole põgenemine: 
kellel weel wähegi wõimalik oli, pistis plehku. Ka mina 
andsin jalgele walu, kuulid taga ainult wingusid. Õiget 
põgenemise sihti ei teadnud, jootsin ainult huupi, hea õnne 
peale. Kui paugutamine juba wiimaks kõrwust kadus, leid
sin enese ainuüksi olewat. Sammusin siis weel tüki maad 
edasi ja waatan: ühe ilusa tammepuu all magawad wiis 
soldatit, palatitega kinni kaetult. Arwasin need omasugused 
põgenejad olewat ja heitsin nende tõrwa, et wäsinud konti* 
dele puhkust anda. Pikutasin natuke aega ja mõtlen ise, et 
tarwis õige küsida, tust roost ^semlatid" on. Hakkasin ta 
ühte üles ajama, ise imestan, kudas „semlak" nii raske ime 
ga on. Wiimaks tundsin, et need ei olegi enam elusad ini» 
mesed, waid tapetud, ja pealegi sakslased. Silmasin nüiid 
hästi ringi ja sain aru, et ikka weel lahingupiirkonnas olen. 
Sammusin uueste edasi, surnuid puutus tihti silma, aga 
need mind ei kohutanud, ainult elusaid kartsin natuke. Wii° 
maks jõudsin ühte Poola külasse, aga see oli tõik Saksa sol» 
datisi täis. Pimeduse warjul pugesin sinna ühte heinaküüni 
peitu ja magasin seal mitu tundi taunis rahulittu und. 
Hommikul enue koitu aga pistsin sealt jälle plehku. Õnn 
oli hea: warsti sain selle suure tee kätte, mis Warssawisa 
wiib. Teel kogunes ka teisi ärapääsenuid juurde ja niiwiisi 
pääsesime õnnelikult ja terwe nahaga Warssawisse. Seal 
oli juba tõik sakslaste wastu wõitlemisets walmis seatud ja 
ka meie polgust ülejäänud mehed korjati tõik kokku. — Sai 
800 mehe Umber ja mõni ohwitser, aga polgulipp oli ikka 
alles. Supikatlad ja muu kraam olid muidugi sakslaste 
saagiks langenud. — Warsti hakkas ka kole pommitamine 
mõlemilt poolt uueste peäle. Saksa eelwägi ja suurtükid 
olid linnast waewalt 10 wersta kaugel, aga meie wäge oli 
terwe see wäli täis kuni linnani, jalamehed lamasid krail" 
toides, suurtükid sülitasid tuld hästi warjatud seisukohtadelt. 
Meie diwisjonile öeldi: teie olete küllalt tõutanud, nüüd 
jääte taha reserwi. Aga wõta näpust! Tuli koguni wälja, 
et meile päris esimese liini peäle koht oli määratud, nii ligi
dale, et waenlane sinna kiwiga oleks wõinud wisata, kui oleks 
tahtnud. Nüüd algas meil jälle kole aeg : granatisi ja fhrap» 
nellisi sadas ülewalt, nagu Soodoma hutkamineku ajal tuld 
ja tõrwa, püssi ja kuulipilduja kuulid wingusid kui sääsed 
suwisel õhtul. Kõigekoledamat häwitusetööd aga tegid grâ  
nadid just siis, tui taitfekraawi sivse juhtusid kukkuma, nagu 
näit. J. polkus. Nende taitfekraawi kukkusid inimeste setka 
4 granati reas ja rebisid kohe ligi 150 meest tuttideks. Haa» 
watutest koristati need itta ära, kes suurest tulest kaugemal 
olid, aga wõitluseliiinl lamawad haawatud jäeti kõik sinna 
paika paremat aega ootama, sest sanitaridel polnud kudagi 
wõimalik nii ligidale tulla. Palju oli mehi, kes 6—7 ööd» 
päewa ägades ja Väherdades kraamides lamasid, paremat 
aega oodates, ja mõnelgi läks küll aeg ootamisega igawaks 
ning reisisid siis ära igawefesfe rahumaale. Iseäranis kole 
oli ööseti: ümberringi põlewad külad, taewas on tulekahjude 
kumast weripunane ja sealsamas lõhkewad igalpool granadid, 
shrapnellid, weel iselaadi koledamat walgust sünnitades. Nii' 
wiisi läks mõni hea päew mööda, igapäew ühesugune lahin-
gumöll. Seal anti ühel õhtul meie polgule task waen» 
last, maksku mis maksab, ühest ligidal olewast külast 
wälja ajada. Ronisime jällegi oma kaunis kodusteks juba 
saanud kaitse kraawi dest wälja, ja, marss, edasi, uue eesmärgi 
poole. Sammusime ahelas, f. o. ridamisi, ikka wiis sammu 
iga mehe wahet. Kuid waenlase poolt pandi muidugi meie 
liitumist tähele ja hakati suurtükkidega meie peäle päris põr̂  
gutuld andma. Meie aga sammume ikka edasi, edasi. . . 
Niipea kui Saksa jalawäega parajale laskmise kaugusele ula* 
tasime, pandi mõlemilpool ka püssid paukuma, aga ise lät
sime ikka edasi, edasi, üksteisele ligemale. . . Ninu kõrwal 
sammus üks kaunis wana mees, kes ka juba Jaapani sõjas 
oli käinud, kui korraga oma peade kohal kohutawat wisiuat 
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kuulsime. Viskasime kõhuli maha. Just meie kohal käis äge 
praksatus, mattis meid mõlemaid tule ja suitsu sisse, ja kohe 
peale selle hakkas mulla» ja wrbatütkidega kinni katma. 
Minu esimene mõte oli Mll nagu juudil: ega wist enam 
elus ei ole. Aga, näe, ajasin siiski ennast püsti, raputasin 
mulla pealt ära ja tundsin enese nüüd täieste terwe olewat. 
Minu naaber, Wenelane, tõusis ka püsti, ja, ime, mees ise 
terwe kui purikas, ainult puss katki mis katki. Üts grcmcdt= 
kild oli selle wiguriga walmis saanud. Kui nüüd sakslased 
nägid, et meie sugugi taganemise peäle ei mõtle, waid, nende 
kuulirahe peäle 'waatamata, nagu lollid ikka edasi ja edasi 
nende peäle tormame, arwasid nad paremaks taganeda ja 
küla meie kätte jätta. Niiwiisi oli meil ta see käsk jälle au-
saste täidetud. 

Ei ole õieti enam meeles, oli see 7. wõi 8. oktober, tui 
laskmine sakslaste poolt wiimaks seisma jäi ja esimene õö 
kaua aja tagant wagusi niööda läks. Järgmisel hommikul 
saime tohe kasu waenlasele uueste peäle tungida. Seadsime 
endid wõitlusewalmis, ja jälle: edasi! 

Liikusime lahingukorra järele aegamisi edasi, aga enestel 
oli wäga uudiseks, et meid seekord kesti kuulidega ei terwita. 
Sakslaste kaitsekraawideni aga jõudes, waatame: tõik tüh> 
jad ja maha jäetud. Sakslased olid öösel Warssawile selja 
pööranud ja ära põgenenud. Algas tagaajamine, ja läksime 
selle esimese päewaga wagusi, ilma püssipauguta 40 wersta 
ümber edasi. Teisel päewal aga lõid sakslased juba wastu, 
ja tegime jällegi taunis kibeda lahingu ära. Järgmisel öö» 
jel põgenesid sakslased jälle mõne wersta edasi ja teisel päe° 
wal lõime uueste ägeda lahingu. Niiwiisi läks see nüüd 
igapäew: meie tungisime oma elust hoolimata edasi ja waen» 
lane pidi meie pealerõhumise all. tahes eht tahtmata, taga» 
nema. Paljudel kordadel lätsime ^hurra" peale wälja, ja 
enamaste jätsid sakslased siis toit omad suurtükid ja kraa» 
wid sinnapaika ning andsid jalgele tuld, sest nemad ei jõua 
seda püssitiktudega pistmise koledust ära kannatada. Ja 
kogu selle pealetungimise ajal on meiepool inimeseohwreid 
muidugi palju rohkem, tui nendepool, sest kui nemad ka taga° 
newad, on neil itta kaitsetraawid ees juba walmis tehtud, 
tuna meie aga lagedat wälja mööda, ilma mingisuguse täit
eta, tormame. Niiwiisi, kange wõitlemisega edasi minnes, 
jõudis 12. oktobri õhtu katte, mil meie jälle ühe küla — 
Warssawist umbes 100 wersta eemal - oma dua. wõisime 
ja seal öösel omale kaitsekraawisi kaewama hakkasime. Waen» 
lase wägi seisis meist umbes 4 w. kaugel, ja keskkohal olid 
nad ühe küla just selleta põlema pistnud, et meie edasiliiku» 
mist hea oleks tähele panna. Hommikul, enne koitu, saime 
oma tööga walmis, aga kohe saime jälle kasu tõik oma teh° 
tud kindlustused sinnapaika jätta ja jällegi waenlasele peale 
tormata. Põlnud parata midagi. Hattasime aga jälle mi» 
nema, nii et tuulid, shrapnellid ja granadid aina muudkui 
wisisesid ja paukustd õhus. Mina sain waewalt kaks wõi 
tolm pauku lasta, kui korraga tundsin, et käsi kuumats läks 
ja weri sealt kange auruga jooksma hakkas. Jätsin püssi 
sinnapaika ja jootsin tagasi, umbes poolewersta peäl sain 
welsteriga kottu, kes haawa nii kinni mähkis, et suurem 
wer>'joots seisma jäi, sealt lätsin edasi polgu»haawasidumise 
punkti, ja sealt itta järkjärgult edasi, kuni wiimaks siia 
Weneriigi wana kuulsasse pealinna, Moskwasse, jõudsin. So, 
nüüd olen wõimalikult lühedalt oma sõjalugu seletanud, et 
teil ta pealiskaudselt teäda oleks, kudas wend sõjas täis. 
Terwisid! 

Gusta» Wisnapu. 
IL 

Paar sõna jõuludest Ida°Preisi piirilt: Jõulu laupae», 
wai sain ta saunas käia, on ju saun soldatil haruldane asi; 
lehtpuud ehk wihakest ei olnud, selle aset täitsid >akste pargi 
elupuu otsad, milledest suure wiha tegin, ja ka satsu selle 
eest kiitsin, et minu jaoks elupuud olid hoidnud. Jõulu õhtu 
oma rahuga jõudis lähemale ja ka meil oli kuuieke selle 
mälestuseks nurgas paari küünlaga. Kuuse umber seisid 
murest muljutud näod, weidi rõõmsamad ja tõsisemad tui 
alati. Siin on ju mehi, kel juba teine sõjatee jalge all, ja 
mure on meil kõigil mitu kortsu otsaesisele majutanud. Ei 
tunne ju tulewittu, tundmata tee tgatühel jalge all; ei tea 
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Austria ^mägestiku" sanitar haawatuid korjamas, peäle 
wõitlust mouteuegrolastega. 

ju, mis homne päew toob. Haawatud lamawad woodis, ta 
nemad tunnewad jõuluõhtust rõõmu, naljatawad ja oota' 
wad terwise tulekut, et uueste saksu uhtuma minna. (isime-
sel jõulupühal oli ilm ilus, oleks nagu teine tundmus rin-
nus ja uhkusetunne nagu iseenese üle, et sõjamche jõu° 
ludest osa wõtan. Käisin siinses Saksa kirikus, mis sõja-
kärast puutumata jäänud. Jumalateenistus oli Saksa keeli, 
sellest sain wähe aru. mina aga valusin oma keeli, teades, et 
Wana Jumal igast keelest aru saab. Kirikust kodu tulles 
ootas kanapraad, mida keegi meie seast osawaste walmis» 
tanud, ka ei ole sakstel kanadest puudust. Õhtul toodi üts 
noor wabatahtlik, haawatu, kaunis raskelt haawatud. . . 
Nüüd on jõulud mööda, ja hall igapäewane elu wõtab ial» 
legi omale maad ning tume tulewik waatab wastu... Ko* 
dusse kallile sugurahwale ja Eesti neidudele siead elukäiku ja 
õnnerikast uut aastat soowides jään... Wiljandi wabatahtlik 

Gustaw Lõuna (sanitar.) 

III. 

Sõjawäljalt, 7. detsembril. 
. . . Minu oma eluratas weereb ikka wana wiisi edasi. 

15. oktobri öhtnl jätsime selle koha maha. kust wiimati teile 
kirjutasin, ja läksime paari päewateed Austria piiri voole, S. 
jõe äärde, kus 5 päewa seisime. 22. oktobri hommikul wõt« 
sime jälle kolid selga ja lätsime üle S. jõe Siit algas meil 
raske tee läbi Galitsia, taganewate ansirialaste kannul, ja 
neile sauna ikka ühtlugu palawamaks küttes. Polk kasakaid 
käis eel, need tegid tee pubtaks: meil polnud muud kni wihu 
aga järele minna. 5. nowembril oli meil austrialastega äge 
lahing, aga ajasime nad ikkagi taganema jn wõisime la mõ° 
ned sajad wangi. Ka meie oma polk on sellest ajast saadik 
palju mehi kaotanud, ja seisame nüüd ühtlugu, ööd kui päe° 
wad, wäljal kraawis, 200 300 sammu nende kraamidest 
eemal, ning anname siin tuld teineteise peale. Kui pea frcm* 
wis wähe kõrgemale tõstad, kohe sumisewad tuulid pea üm° 
ber kui mesilased. . . Wäga külm meil siin ei ole, öösetel 
wahel külmetab, oli lundki mans. . . Aga muda ja pori 
on siin, oi, oi. Mida suurem küla wõi alewik, seda rohkem 
muda. Ta on nii sitke, et suure waewaga saad jala wälja 
tõmmata ja visikse kukesammu teha. . . Kirjutan kraawis 
kõhuli, muda ja pori sees, omal ta juba käed köntis, rinna» 
kondid walutawad, ja täid aga lasewad hundiratast mööda 
selga. . > Sain ka Tallinna kinki: 5 pakki maborkat, paki 
paberossi, 5 lehte paberit, ja loosiga tõmbasin ühe pluuse, 
kindad ja selle särgi, mis nüüd wägise elama kipub. Olgu 
terwed, tallinlased! . . . 

Johannes, 
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Jakob Witsmann, Aug. Kuld, Jaan Pesur, J . Wiherpu, Karl Pilliroog, 
Tallineast. Haawatud Saaremaalt. Haawatud Kohilast.Lang.nud 28. sept. Tallinnast. Praegu sõja» Tallinnast. 19. now pahem, 

8. ott, pahem, täest. tiiest 6. now/ wäljal. täest haawatud. 

Simm Šults, 
Helmest, praegu sõja--

wäljal. « 

J . Kuust, 
Tallinnast. Praegu sõja 

wälial. 

^August S ibu l . 
"Inaataitsewäelane' 

Eduard Kast, 
Narwast. Königsbergis 

sõjanangiS. 

Kaarel Kask, 
Narwast. Praegu sõja» 

wälial. 

Johann. Rosenbaum, ^August Kitsing, Iatob Loik, Eduard Abram, W Aleksander Lohu, 
Porlunist. Praegu sõja- wabal. Wiljandist. Sani. ^Tallinnast. Haawatud 2 Tallinnast. Praegu sõja- -^«Wiljandist. Wabal, sani-

wäljal. larina sõjawäljal. U okt. paremast käest. £ wäljal. tMs&tM^i tar sõjawäljal. 

      

Hans Baumann, Toomas Poumann,' B Aleks. Kotkas, Aug. Kotkas, 
Iuuvust. Draegu sõja» Kundalt. Praegu sõja- Peningilt. Haawawd ja Praegu sõjawäljal, 

walial. ^wäljal. £ uu»sle sõjawällal. 

Mihkel Tammik, 
.Pallada" peal surma 

saanud. 



     

 

Johannes Amberg, ZT. Jüri Trakmann, Oduard Liiwal, H. Starkopf, 
Nehalust. «praegu sõja. 'Tammttult. Tegewas fSja° Rakwere kr. Praegu sõja- Tallinna rr. Praegu sõja-

wäljal. wäes. wäljal. wäljal. 

Mihkel Abner, ^ M 
T^alwlr.Haawatud2.sept. '*• 

parem, täest. kat 

fIoh. Augerwaldt, Aug. Pill, ^ ? Ado Lääts, ^Hans^Laasberg^ 
paide tr. Haaw. 5. now. Narwast. Tegewas sõja- Kelmest. Tegewas sõja. <Ralw. tr./ feldwebel. 

l ^ 3 1 paremast täest. wäes. wäes. Tegewas, sõjawäes. 

Jaan Pefur, 
Kohilast. Langenud 28.'. | 

iLm sept. W. all. 

     
 

Hindrik Lammas, ž Ado Ilison, 
Kelmest Praegu sõja ' Kelmest. Praegu °sõja> 

wäljal. wäljal. . . 

Gust. Wisnapu, 
Liwimaalt. Haaw. 13, 

ott. pahemast käest. 

Aleksander Jääger, 
wabatahllit. 

Peeter Wiilop, 
iagjärwelt. Tegewas 

sõjawäes. 

Gustaw Lõuna, Johannes Bachmann, Aleks. Lilles, Jaan Joosep, Eduard Baron, 
Pajatu w. Sanitarina sõja- Valtistist. Wabal I8»aast. Pärnu kr,, autojuht. Tege- haawatud 13. nowembril. Iuurust. Praegu sõja? 

wäljal. Shrapnelliga peast haaw. was sõjawäes. Wäljal, 
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Wankuwal troonil, i 
Woldemar Urban! roman wabastamise sõjast. 

(20. järg). 

Weel kord wiibis mister Halfbreadi pilk oma 
kaitsealuse peal. Siis pööras ta minema ja hüüdis 
Inglise keele: „Kapten!" 

„Mister Halfbread?" wastas kapten. 
„Täie auruga edasi! Kurss Palermo." 
Selle peale tahtis mr. Halfbread, nagu oleks 

tema käsk kõigelihtsamal wiisil laidetaw, oma kaju-
tisse tagasi minna. 

„M!ster Halfbread," hüüdis aga nüüd kapten 
oma sillalt ruttu, „sdjalaew paneb sadamasuu meie 
eest kinni. Nad tõmbawad seal punase-walge laterna 
ülesse ja tahawad meid põhja puurida, kui sadamast 
lahkume " 

„Well," kordas merewana kõigesuurema hinge, 
rahuga, „las' nad puurida, kapten, sõida sina ikka 
edasi, taie auruga edasi! Ma tunnen nende 
suurtülkide ees niisama wähe aukartust, kui nende 
laewade ees." 

Sellega astus ta rahulikult treppidest alla, ilma 
et korraks tagasigi oleks waatanud. 

Felice seisis seal ja ei teadnud, milles asi seisis, 
sest et mõlemad Inglise keelt rääkisid. Ükski inimene 
ei hoolinud temast, sest igaühel oli oma talitus teha. 

Paat, millega ta pärale jõudnud, tõmmati suure 
rutuga ülesse, kapten kõneles midagi torusse, millest 
Felice niisama ka aru ei saanud, ja laew liikus ühte-
lugu kaswawa kiirusega sadamasuu poole. Aga ka 
ees fsfalaewa peäl muutus ht$u jäUt elawamaks. 
Auruwile möirgas mitu korda, tuled ja laternad 
liikusid siia ja sinna, ja kuigi Felice neid märkusi 
ja signalist äraseletada ei oskanud, märkas ta siiski, 
et midagi iseäralist tulemas on, pealegi kus kõik 
jahtlaewa mehed aremalt sinnapoole wahtisid. 

Vahepeal lähines „<5ity of Aberdeen" ikka kiire» 
malt ja kiiremalt sadamasuule. Juba tundus laewa 
peal lahtise mere kõrgemat lainetekäiku, kui sõjalaew 
ka korraga liikuma hakkas, esiteks pikkamisi ja koh-
makalt, siis aga ikka kiiremine. Waewalt oli ta sada-
masuu kohta jõudnud, kui ka tohe määratu plah» 
walus kostis. 

Felice nägi paksu suitsupilwet tõuswat, nägi puna» 
kalt hiilgawat kuulijuga õhus ja selsamal silmagilgul 
nägi ta wett kaugel jahtlaewa taga üles tuiskawat. 
See oli suurtüki pauk, mis „City of Aberdeenile" 
lõpu peale oleks teinud, kui sõjalaewa mehed pare
mine lasknud oleksid, nõnda aga lendas kuul liiga 
kõrgelt üle jahtlaewa. 

„Mister Halfbreadil on õigus," tähendas kapten, 
„need poisid lasewad wiletsaste. Korgipüssid tuleksid 
neile katte anda, aga mitte suurtükid. Noh, enne 
kui nad teise paugu jõuawad anda, oleme juba 
kadunud" Tõeste lendas nüüd eeskujulikult ehitatud 
„(5ity of Aberdeen" noolekiirusega edasi. Juba paari 
minutiga oli ta tuletornist möödas wabal merel, kus 
lõppemata weetogu pimedusesse kadus-
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Inglise wägede poolt Iprese all. 

Ühtlasi oli aga nüüd jahtlaewa peal tormi täielikku 
wiha ja jõudu tunda. Ta hakkas ikka rohkem kii-
kuma ja õõtsuma. 

Felice seisis laewalael ja pidi kätega nööridest 
kinni hoidma. Lained pritsisid näkku ja ta tundis 
külmawärinaid, kuigi öö soe oli. Süda läks iseära-
likult pahaks. Ta tundis nagu nälga, aga teadis 
ühtlasi ka, et tal ühtki suutäit suust alla ei läheks. 

Niipalju kui ta näha wõis, sõitis jahtlaew Sor-
rento maaninast mööda, ka Neapoli tulesi nägi ta 
natuke aega, ja iseäraline nukrus asus ta rindu, nii et 
ta ühes nukruse ja kõigi maapealsete muredega weel 
midagi muud enesest ära heitma oli sunnitud. Laewa 
ähkimine ja õõtsumine muutus temale pikapeale nii-
suguseks piinaks, et ta enam jalul ei suutnud seista, 
ja köiekera peale maha wajudes ägas ta, otsekui 
seisaks tal surm juba suu ees: „Dio mio! Dio mio! 
Kui Sa mind hukka saada tahtsid lasta, mispärast 
siis kohe mitte Neapolis!" 

Merehaigus oli teda täieste tabanud. 
Mõne aja pärast kuulis ta kudas kats laewa-

meest tuledest rääkisid, mis merel „City of Aber-
deeni" taga nähtawale tulid ja nende kursis edasi 
liikusid. Asjaloost teatati kaptenile. Kohe sai see 
aru, et teda taga aetakse. Koik tuled kustutati laewa 
peäl, kahekordsed wahid seati wälja ja kurssi muu
deti. Siiski lähinesid tuled ikka rohkem ja rohkem. 

Wiimaks otsustas kapten mister Halfbreadi üles 
äratada lasta. 

Waese! Felicel oli tõik üsna ükskõik. Ta tun^ 
dis enese nii jõuetu, wiletsa ja läbipeksetud olewat, 
et eluhuwi tal tülmamisepunktim oli langenud. 

Natukese aja pärast ilmus mister Halfbread tekile 
ja silmitses neid tulest mõne aja oma piksilma läbi. 
Wiimaks ütles ta: „Well, nemad nad on! Kapten 
meie peame senise lõuna-ida asemele otse ida poole 
pidama, et vaabale merele faatfime. Tunni aja pärast 
ütled mulle, kudas asjalood on. Arwatawaste on 
nad siis juba mööda tossutanud. Hommiku wara 
waatame siis edasi." 

Sealjuures tõukas ta kogemata jalaga Felice 
wastu, kes omas ahastuses tekil wäherdas ja ähkis. 

„Mis see siis on?" imestas wanamees. J a kui 
ta oma kaitsealuse ära tundis, naeris ta waljuste 
ja purssis jälle omas wiletsas italiakeeles: „Kudas? 
See oled sina, mu poiss? Lamad siin nagu pesast 
langenud werisulgis linnupoeg? Tule siia, mu poeg. 
Ma tahan sind juba jälle jalule upitada." 

Sellega wõttis mister Halfbread tema nagu lapse 
kaenla alla ja lohistas ta kitsast trepist alla oma 
kajutisse, kus tema nagu pefukimbu nahkse sohwa 
peale wiskas. 

Waefel Felicel praksusid kõik küljetondid ja ta 
süda oli nii läila, nagu oleks wiimane tunnike 
tulemas. 

„Säh, joo, mu poiss," ütles merewana ja pani 
klaasitäie kangeste löhnawat, aurawalt palawat jooki 
tema ette, „ikka wapralt alla. Sihukesi haigusi ra* 
witseme juba ilma plaastrite ja arstirohtudeta. 
Ainult julgust! Korraga alla! Sina oleksid esi-
mene, kes selle kätte sureks." 

Felice ei mõistnud kõike, mis ta ütles. See oli 
segapudru kõigist wõimalikkudest keeltest. Ainult mi* 
palju sai tä aru, et seda palawat jooki juua käskis. 
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Suurtüki batareis. 

Ta wõttis siis ka tubli sõõmu. Kõrwetawalt palaw 
wedelik jooksis tal nagu põrgutuli kõrist alla. Ta 
krimpsutas sellekohaselt nägu,, ja merewana naeris 
et kõht wabises. 

„Well, mu poiss, kas ei ole peenike naps? 
Maitses?" hüüdis ta lõbusalt. „Ia kudas on lugu 
kõhuga? Pole sul seal sees wist enam raasugi? 
Noh, oota. Sellega saame hakkama. Pärastpoole 
on meil siis ka weel paar sõna üksteisega rääkida. 
Aga enne pead jalad alla saama. . . He, steward 
(stuart — teener)! Steward! Pagana pihta, kus ta 
on siis?" 

Tema hüüdmise ja lärmitsemise peale tuli wii» 
maks laewateener, kes wist juba maganud oli. 

„Ruttu pisut roastbeefi, õige pehmet ja weel 
pisut werist, tead juba, ja paar wäikest hapukurki, 
ja mis sinna juurde weel käib. Kuulsid? Aga 
ruttu." 

Felice tundis, et see rawitsemine tõeste mõjuma 
hakkas. Ta sõi suure isuga, pidi weel mitu korda 
fež)J põrgujooki nii palawalt kui suutis, jooma, kus-
juures tema wana sõber naerdes tagant aitas: 
„Mis? Pisut palaw whisky Iamaika-rommiga! 
Muud midagi. See ei tapa ka kedagi. Ja nüüd 
weel natuke. Ja nüüd weel natuke." 

Felice toibus täielikult, ja kui ta söönud ja 
joonud oli, tundis ta enesel nii mõnusa ja hea ole-
wat, et ta sugugi aru ei suutnud saada, kudas nii° 
sugune salakuri haigus inimese nii surmasuhu wõib 
ajada, et igasugune eluhuwi kaob. 

„Noh," ütles mister Halfbread mõne aja pärast, 
„ja kudas on lugu nüüd? Koik korras, mu poiss?" 

„Teil on ainult käskida, eksellents," wastas Felice. 
„Siis kuule, mis mul sulle ütelda on. Homme 

õhtu oleme Palermos. Mõistad sa?" 
Felice nokutas, mõtles aga endamisi: „Kui meie 

selle aja peale põhja puuritud ei ole." 
„Niipea kui pärale oleme jõudnud, lähed maale 

ja muretsed need mõlemad kirjad ära. Mõistsid?" 
„Iah, eksellents." 
„Oskad sa lugeda?" 
„Kui hästi selgeste on kirjutatud, siis küll." 
„£oe siis, mis siin peäl seisab." 
Felice wõttis wana herra käest kaks kirja ja lu« 

ges adressisi. Need mõlemad olid kapten Massillile 
Palermos, aga kahe inimese poolt. 

„Well," jätkas nüüd inglane korraga suure tõsi
dusega edasi ja pani oma käe raskelt ja wõimsalt 
nooremehe õla peale, „Felice Camboni, sind ei pääs
tetud mitte sellepärast wangihoonest, et suur eesel 
olid, waid et loodetakse, et sa aus, tänulik poiss 
oled. Tahad sa aus ja tänulik olla?" 

..Nii hästi kui wõin, eksellents," wastas Felice 
truusüdamlikult. 

„Need kirjad on määratu tähtsusega ühe püha 
asja jaoks, nimelt isamaa asja jaoks," jätkas mister 
Halfbread edasi, „sa annad nad ainult kapten Mas« 

-Mi kätte, ja sured ennem, kui see sul korda ei peaks 
minema. Tõotad sa seda?" 

„Iah, eksellents. Ma tahan ennem surra, kui 
et nad wõõrastesse kätesse satuksid." 

„Well. Palermos kuuled siis, mis edasi saab.. 
Nüüd mine ja heida magama." 

Felice wõttis oma mütsi, wõi õigemine, Castello 
del Carmine weekandja mütsi ja läks. Müts oli 
muidugi ikka weel liiga suur, ja ta wõis teda tat-
sutada ja käänata kudas tahtis, ikka wajus ta üle 
kõrwade. Aga see ei tülitanud teda nüüd enam, ja 
kui ta pika otsimise järele laewapärast wanade pur-
jede wahelt ühe koha oli leidnud, mis temale maga-
miseks sünnis näis olewat, tõmbas ta mütsi weel 
sügawamine üle kõrwade ja norskas juba lühikse 
aja pärast. 

Pöörased, segased unenäod mässasid möödaläi-
nud sündmuste jarelhelidena tema peaajudes nende 
mõne tunni jooksul, mis ta lainete suigutamisel 
magas. Kord nägi ta Assuntat uue rätikuga, aga 
kui kangeste ta ka neiu poole tungis, jooksis ja hüü» 
dis, ei saanud ta Assuntat ikkagi kätte. Siis nägi 
ta Assuntat äkitselt kõrge mäe otsas, ilusa ja hiil-
gawana nagu ingli, tema kõrwal aga seisis hertsog 
Ugo oma läikiwas ja meeldiwas, kullast särawas 
kaardiwäe ohwitseri mundris. Naeratades, põlasta-
wali waatas hertsog waese talupoja peäle, kes asjata 
uulitsamudast üles püüdis tõusta. Suure waewaga 
sai ta wiimaks siiski jalule ja jooksis nüüd juba 
kergemine ja kiiremine sinna, kus hertsog ja Assunta 
seisid. Aga just sel silmapilgul, kui ta hertsogist 
kinni wõtta ja alla kuristikku wisata tahtis, oli kor
raga kõik kadunud ja ta lamas Castello del Carmine 
wangikongi külmal, niiskel põrandal . . . 

(Järgneb.). , 
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Kardetaw põhjus. VH 

Looke Prantsusemaalt. 
Walge kahekordne tiwimaja põles. 

Tuletõrjujad töötasid palawikulise hoolega, 
kuna rahwas murruna pealt waatas. 

Noor aadeli wõsu, Himmelgrabi mõisa 
omaniku tütar Adele von Puppenheim 
seisis ühe maasolewa jämeda palgijupi 
peäl, et paremine üle teiste peade näha. 
Seljas olid tal lihtsad hallid riided ja peas 
lihtne must kübar, nit et wõõral aimugi 
ei wõinud olla tema suurtsugususe üle. 

Neiu selja taga seisis Kännu-Kuru 
sepa poeg Paul ja silmitses enam neiu 
meeldiwal kehakuju, kui tule häwitawal 
tööd. 

Korraga tõukas keegi ulak poisijõmfi» 
kas jalaga palgijupvi. See weeres. Neiu 
von Puppenheim waarus, rabas kätega 
õhku ja langes õtse Pauli käte wahele. 
Noormees aitas neiu uueste püsti palgile, 
kuid see ei usaldanud enam sinna jääda, 
astus maha ja lausus, terawaste Paulile 
õtsa waadates, just kui soowiks ta selle 
rahwuse üle selgusele jõuda. Türgi keeles: 

„Tänan, Ei julge enam. Maa peal 
olles ei ole waja karta, et kuhugile mada° 
lamale kukkuda wõid." — Ja naeratas 
õrnalt. 

Niisuguue lõhke sõnakus meeldis Pau
lile wäga. Ja et ka tema osaw jutustaja 
oli, sobis neil tutwus ruttu ning nad 
tundsid endid üksteisest huwitatud olewat. 

Paul läks neidu koju saatma ja 
wõttis esimese ette juhtuwa woorimehe. 
Hea meelega oleks ta auto wõtnud, tui 
tal <xq<x tastus vofytem tafya oleks olnud. 
Ta oli nimelt kehwate wanemate laps. 
Isa kulutas tema koolitamise peale oma 
wiimast jõudu, tuua ta ise tunniandmisega 
ja westelngude kirjutamisega, mis tema 
sulest, nagu nõela otsast tulid, omale tar° 
wilist taskuraha pidi teenima. 

Siiski, huwitawa saatja tõttu tuudis 
neiu, kes enne itta ainult kas auto wõi 
tõllaga oli sõitnud, ka lihtsas woorimehe 
troskas omal mõnusa olewat. 

Teel tutwustas Paul ennast. Kuid 
wastas: 

„ü1la pean paremaks oma nime warjata — teie saaksite 
mind põlgama." 

Oli ju Paul jutu sees ta onu,Hünerhofi mõisaomaniku, 
kohta midagi huttamõistwat lausunud, ja sellest arwas neiu 
järeldada wöiwAt, et Paul üleüldse mõisnikule wastu wae° 
nuline on. 

„Mina hakaksin teid põlgama?!" kogeles Paul 
imestades. 

„Iah!" wastas neiu ja püüdis juttu teisale pöörata, 
„Kas tõeste . . . libu? . ." kahtles noormees. Kuid ta 

tundis, et ta teda ka siis ei suudaks põlata, kui neiu sel 
silmapilgul ise tema kahtlust selgel sõnal kinnitaks. Ainult 
see ei meeldinud tale, et neiu Türgi keelt rääkis. 

Nad jõudsid Karlsruhe õpeafutuso ühiselumaja juurde, 
mille kõrwal, weidi sügawamal aia sees, Veronica õpeasu-
tüse ühiselumaja asus. . . . . . . . 

Neiu käskis kutsarit peatada ja astus troskast wälja. 
„Siit lähen ma juba Ütsi" . . . Ja ta ulatas käe. 
^Wabandage, kas tohitsin teid wast mõnele pidule pa-

luda?" küsis noormees aralt. 
„Küi wõimalik, tulen", wastas neiu otsekoheselt. 
„Kudas teile kirjutada?" 
Neiu näris huuli. 
^Kirjutage: Veronica pension. Adele ." , , 

 

Sakslased lasewad Antwerpenis rahulikka elanikka maha. 

lahke neiuK Weel käepigistus ja nad lahkusid. 
Neiu kadus Veronika aeda, ega tulnud sealt enam tagasi, 

nii et noormees uskuma jäi, et ta mitte silmapetteks sinna 
ei pööranud. 

„Ei, libu ta küll ei olnud" . . . harutas Paul iseeneses. 
„Kahju ainult, kui tal siiski õigus jääb ja ma teda tõeste 
põlgama peaksin hakkama." 

Mõne päewa pärast sai Adele Pauli käest pidule kutse. 
Kuid selleks päewaks oli ta lubanud paruni tütart von 
Wiecki waatama minna! . . . Mis teha. Sõna pidi pi° 
dama . . . aga süda tiheles. 

Wiimaks saatis ta sõbrannale mabandusekirja ja läks 
bulwarlle, kus ta Pauliga kokku sai ja pidule läks. 

Nähcs, et ta neiule tõeste meeldib, awas Paul tema 
ees oma puhkewa südame. Ka neiu lausus, et ta Pauli kah 
nagu armastawat. Wist olla fee armastus, mis tema sü* 
dames paisu sünnitawat. 

Niipea aga kui Paulil meelde tuli, uueste neiu nime 
järele küsida, lõi see nagu kehast wabisema ja sosistas tasa: 

„Kui koju lähme, siis . . ." 

Koju minnes keesid neil mõlemil südamed, mõlemad 
kartsid kuristiku awanemist, mis neid lahutada ähwardaks. 
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Satfa ratsawägi sõidab ifeäraldi selle jaots walmistatud paatidega üle jõe. 

,Teie nimi?" nõudis noormees, kui neiu tale lahtu» 
mifets kätt andis. 

^Adele von Puppenheim" lausus see ja tahtis kätt ta> 
gasi tõmmata, kuid noormees ei lasknud seda lahti. 

..Hünerhofist V 
„<£i. Hitttlttelgrabift." 
„ Kurat wõtkua . . ." urises noorniees, tuid kätt et lask

nud ta siiski mitte lahti. 
„Ma teadsin juba l" osatas neiu. 
„Midagi teie ei tea. Miml süda ei ole küll mitte mõni 

tuuleharmonik, aga siin on ju midagi wõimatat, midagi ära* 
wõitmatat, mis minu armastuse õnnetuks lennuks teeb." 
Noormees ohkas. 

^Armastusel ei olewat ju midagi wõimatat", õhutas neiu. 
Ja nüüd ei suutnud Paul ennast enam hoida, krampe 

likult haaras ta neiu ümbert kinni ja surus õoguwa musu 
ta huultele. 

Hünerhofi ja Himmelgrabi mõisate piirid täisid kokku ja 
KännU'Kuru sepp asus Hünerhofi maa peal. Suwel elasid 
nii Adele kui ta Paul maal oma wanemate juures ja pidasid 
wahetewahel salajasid kokkusaamisi, ilma et nende wanemad 
nende armastusest haisu ninasse oleksid saanud, sest sepa ja 
mõisniku wahekord oli õige teraw. 

Armastus on aga nagu haigus, mis ühe küljest teise 
külge hakkamisel seisusliste astmete peäle rõhku ei pane. 

SiisN tahtis saatus, et see, mis nii hästi neiule kui 
nooremehele wõimata näis olewat, ühel iseäralisel põhjusel 
wõimalikuks sai. 

See oli ühel pimedal sügiseõhtul, paar päewa enne 
W. lahingut. 

Paul ja Adele sammusid . jalutades sinna kohta, kus 
metsa sees suur lage plats oli, ja istusid, üksteist kaisutades, 
ühe laia fammeldanud kiwi peale, mille juures kõrge 
puu kaswis. 

Ja mis te arwate? 
Puu otsas istus wana von Puppenheim ise, sellets puu 

latwa seatud toolil, ja ootas zeppelini, mis warsti ilmuma 
pidi, et 17,000 rbl. sularaha ja 15 nuumsiga, mis sinno 

lähedale põõsa juurde hunituse olid 
laotud, Saksamaale wiia. 

Nüüd ei julgenud aga mõisnik sig^ 
nalituld põlema füütada, ta ei arwanud 
aimata wõiwat, mis tagajärjed sellel 
olema saaksid. Ja abitult tuulas ta 
armastajate ohkeid ja suudlusi peält, 
kellel tema juuresolekust aimugi ei olnud. 

Pea kuulduski õhus wunn. 
,Ha ! <5atfa zeppelin I" lausus Paul, 

„Läheb wist Hünerhofist raha Saksamaale 
wiima." 

Neiu ohkas. Wana von Puppenheim 
aga hammustas puu otsas rusitat, et ta 
zeppelini mööda minna pidi laskma. 

Järgmisel hommikul ütles wana 
von Puppenheim tütrele: 

„Ma tean, et sa selle sepa pojaga 
salaühenduses oled. Säh, siin on sinu 
kaasawara, ela temaga kus sa ise tahad, 
tuid oma metsas ei tahaks ma teda mitte 
näha . . ." 

Paul ja Adele lasksid endid salaja 
laulatada ja asusid Inglismaale elama. 

Kas wana von Puppenheiln ikka 
^ nuumfead Saksamaale ära sai saata, 

ei tea, aga raha tulus küll peaaegu 
tõik tütre kaasa waraks ära. 

Naabrite eest hoiab ta hoolega kõike seda lugu salajas, 
sest et raha mitmest mõisast korjatud oli, ja wa' Kännu° 
Kuru sepp ei aima ta põrmugi, et ta poeg m õ i s n i k u 
wäimees on. 

Kiwilombi Ints. 

Unes ja ilmsi. 

Enne sõja algust näg i Willem unes: 
21. juulil wõtab ta Parisis pruukosti. 
28. juulil sööb Petrogradis lõunat. 
5. augustil mr tal Londonis Five o'cIok tea.*) 
15. augustil sööb ta Belgradis Franz Iosefi 

juures õhtust. 
25. augusti hommikul joob Totios kohwi. 
I l m s i aga : 
Jäi tal pruukost kõrisse kinni. 
Lõunasöögi asemel hakkasid sooled marjast 

mängima. 
Five o'clok tea korwetas mokad ära. 
Belgradi õhtueine pani pea walutama. 
Jaapani kohwi aga oli niisugustest ubadest 

keedetud, millega Kiao-sshaot wõetakse! 

Summadanid. 

Kui Saksa määratud „summadanid" maad 
lõhestawad ja suured augud üles künnawad, ütlewad 
inglased külmawereliselt: 

„6akslased hoolitsewad selle eest, et meil hõlp 
fam oleks neid matta." 

*) õhtune tee ivylmne teu TPTTC alal 



      

Läbi maapealse põrgu. 
IV. 

Esimesed muljed lennupiirUt. 
(Keila traadita telegrafi jaama kaudu Tallinna jöudnud.) 

Meie keerleme juba oma zeppeliniga Saksamaa kohal 
— — ..puhtas, k u l t u r a l i s e s ohus". ..Vaterlandi" 
õhk — miks see ep siis kopsudele hea pole! . . 

Pealegi—kui ..Vaterlandi" truud pojad ja kuulsate Teu. 
tonide ordu rüütlite wiimased wdsud kusagil „ilma tulturata" 
maal, dresscerimata ..metslaste" keskel peawad wiibima ja 
seal füdantlohestawaid nutulaulust lauldes „paremaid päi° 
wi" ootama nagu juudalasel» Baabeli wangis! 

Kui me Surmasülme-Iüriga Memelist üle lendasime, 
siis tuli fee koit mul korraga nagu nöiawäel meelde: mu 
waimusilma eest lendasid pika ahelana mööda igasugused 
rüütlilossid petsupinkidega ja juttudega, witsakimbud ja 
karistusesalgad, sõja tuulutamise tagajärjel lumiwalgeks 
kahwatanud kiriku torn, soiduhobused, teda wahi all - nagu 
mõni aasta tagasi ^mässajaid" — saltadekaupa Walitsuse-
wõimude ette weeti jne., jne., jne. 

Koik see panorama kees, kihises, wirwendas ja tantsis 
mu waimusilma ees ja liitus siis wiimaks, pitkamisi waate-
piirilt kadudes, ühiseks kindluseta ühmats kokku. . . 

„Deutschland, Deutfchland über alles"... juba puhuwad 
sojasarwed . . . pauguwad tohutud Kruppi ,,summadanid"... 
„Vaabeli wangist" pääsemise silmapilk on aina käega tatsuda 

tuid korraga purunewad koit need ilusad lootused, 
sest wihatud ..jääkarud" tormawad edasi, torgiwad „kultu-
ralisi" Vaterlandi poegi kolmetandiliste ..silguwarrastega", 
kisendawad tui metslased, „hurra". .. häwitawad • ja 
wõidawad... 

Sügawas mõttes sõitsime meie ikka edasi... ikka edasi!.. 
Surmasõlme«Iüri oli meie zcppelini nõnda osawaste ühe 
walge pilwerünga nurga taha ära peitnud, et maast meid 
isegi kasakad näha poleks wõinud. J a niisugune õnnelik seisu
kord tegi meile wõimalikuks kõike takistamata waadelda, 
mis all põrmupinnal sündis. 

Jüri waatas korraks allapoole ja kähwatas ära nagu 
lubjatud sein. 

Ma jäin jahmatuse pärast kangeks, nagu Eesti eduera^ 
kondlase kiidetud selgroo, kui ma oma silmad lennupiirist üle 
Ida-Preisi „landschaft'i" lasin libiseda: p õ r g u . . . niisugune 
põrgu, mille sarnast isegi kuulus Dante unes polnud näinud, 
awanes siin silmale oma kohutawas ja jälestustäratawas 
suuruses ' . . 

Koguni iselaadi muusika kostab meile kõrwu: kuulid ja 
shrapnellid suruwad all nagu tohutu sääseparw, õudne unda» 
mine, wingumine, wuhin.. . pommid lõhkewad, püssid pau--
guwad, suurtükid teewad niisuguseid hirmsaid kõuekärgatusi, 
millega isegi Pitsetaat teinekord walmis ei saa... 

Sakslased pommitawad Wene wägede seisukohtasi oma 
,summadanidega"... 

Pagana kaubajuudid need sakslased!.. Nad on nähta» 
waste zuba loomupoolest suured proowireisijad. kes ilma 
summadanita isegi sammu ei mõista astuda: sõidawad nad 
Baltimaale opmannideks, siis on neil summadanid kaasas: 
lähewad nad kas Warssawisse wõi Moskwasse elektrijaamast 
ehitama, — ikka summadan käe otsas; sammuwad nad sõja
teele — ta siin ei saa nad teisiti, tui peawad tohe s u m m a 
d a n i d tarwitusele wõtma ! . . 

..Sakslased on kuradi kawalad ja praktikalisi poisid!. .* 
kiidab Surmasolme-Iüri oma mehanikerilises otsekohesuses: 
»Ega's muidu tõendata, et sakslane olla isegi ahwi wälja 
mõtelnud." 

Ma pean Jürile õiguse andma: sakslaste anderikkus 
igasuguste ülesleiduste peale on piiramata!.. Ja kõige 
selle juures tuleb itta sakslase ^xafttfeline soon" nähtawale: 

 

 
 

 
  

 

 
 

 

   
 

 
    

  
            

    
  

 
 

 

:• tu*-- }<** 

Sildade tMsejateks Parisis on nüüd wanad sõjamehed, kes 
juba endisest Satsa»Prantsuse sõjast osa wõtnud. 

teeb ta, mis ta iganes teeb, wõi mõtleb ta wälia, mis iga-
nes meelde tuleb, - ikka mõistab ta oma ülesleidustcle, 
kui mitte enam. siis wähemalt w ä l i m u s e poolest ometigi, 
mõne igapäewase tarbeasja kuju anda! Uued ülesleidused 
ei tohi sakslase wäike-todanlist silma haawata — ümbrus 
peab ..Vaterlandi" tagurlise kodaniku maitsetega kokkukõlas 
seisma! Mõtleb sakslane, näituseks, juhitawa õhulaewa 
wälja, siis annab ta sellele tingimata k̂as kolmekopikalisc 
^knatworsti" wõi sigari tuju. Sest: sakslane, worst ja 
sigar — need kolm on üks!. . 

Seisab ju meilgi Vallimaal au\a ..worstmaakri" nimi 
\al§lafe omaga laiutamata, ühenduses — selle wastu ei 
maksa ei Stadel ega Studel, ei Vussel ega Mussel waielda! 

J a mis :ne suurtest ülesleidustest kõneleme, — waa-
tame parem kõige pisemaidki igapäiseid tarbeasju, mille 
kodumaaks Saksamaad tuleb pidada. Kes olid esimesed, kes, 
näituseks, lihtsaid tuhatoosist ööpotikeste, watergloscttide 
jne. kujus müügiturule lasksid? ., Kes oli esimene, kes Jõulu 
dnnesoowi kaartidele nuumatud sead maalis ja neile raha< 
dest keed kaela seadis? 

I t ta meie tuntud „wurstmacher", eneseteadline, lihaks 
saanud kahejalgne anderikkus sakslane!.. 

Nuumatud sead ja raha — raha ja nuumatud seadi. 
Terwe maailma on nad nii öelda sigadusi täis ajanud 
Nii siis — praegu on lahing täies hoos. 
Isegi niisugusel lõbusal poisil, nagu ..Meie Matsi" kirja° 

saatjal Preedik Tõhul, kaob säärasel tõsisel silmapilgul wii
mane naljatuju. 

Surmasõlme-IÜri on sügaw-tõsine ja sõtkub zeppelini 
pedalisi niisamasuguse näoga, nagu Wiru-Jaagupi köster 
oma orelit, kui ta mõnda ,siit ilmast lahkund" heHiat 
^kirikust Wälja mämzib". 
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Sõjawalja telefon Saksa sõjawäes. Kaju saamine brigadi tomanderilt. 

Rebane ja põrsad. 
(Õpetlik waim.) 

Kord põrsad põldu mööda jooksid kisades 
ja nuttes; ätti seisis nende ees, 
tui maa seest kaswanud, üts wana rebane. 
„Miks, lapsukesed, nõnda nutate?" 
ta küsis: „wast ehk wenna kaotand olete?" 
„OH ei, waid sellepärast nutame, 
et meie ema on üts wana — siga!" 
„Te rumalad, ei teeks tüll seegi wiga 
kui malga wõtaks teil', tuid parem õpetust 
ma siiski ütlen: enne elu lõpetust 
te kõik weel suured — sead oletel" 

Mis mõte on sel walmil, küsib lugeja. 
Sa ära tühja asja pärast pilli a'a l 

N. N. 

Silmapilk on otfustaw-tõsine. 
Korraga mis ma kuulen? . . 
See on ju „hurra"!.. Eht Wene „hurra" mitme-

kümnest tuhandest suust!.. 
Need on meie Eesti. Liiwi, Pihkwa, Moskwa, Samara 

ja Tuula — üks kõik keda sa tahad aga nimetada! — 
K a s a k a d " ! . . 

Just nagu kohutaw hall mäeseljandik on paigast lii* 
kuma hakanud, ja weereb häwitawalt edasi... itta ligemale 
ja ligemale. 

Sakslased püüawad püsiwalt wastu panna, loobiwad 
liikuwale mäeseljanditule „summadanisi'̂  wastu, kruwiwad 
oma püssidele pikad pussnoad õtsa. [„$t), hakkawad nagu 
siga tapma.'.." täfyenbab &utmafatate*Š&ti mina töztval], 
kisendawad kohkunult „Hoch" ja tormawad, nagu näljased 
weerotid saagi peale, wups ja wups üksteise järele oma 
aukudest wälja.. . 

tzall masse liigub häwitawa lainena edasi. 
Juba on ta meie kohalt möödas. 
Sakslaste parem tiiw lööb wankuma. 
„Päästke endid, kes wdib l" kuuldub alt. „&afaJob tun

giwad peale!" 
„tzurra l!.." 
Ei aidanud siin ei „knakworstid", ei proowireisija suured 

^summadanid" jooksta on küll häbi, aga terwisele hea! 
Ka mina ei saanud midagi peale hakata, tui keeran 

zeppelini õtsa päri woolu ia — põgenen kah, et mitte oma 
märkusi seisma jätta ega Matsile wõlgu jääda... 

„Ega's meie põgenemine häbiasi pole!" tähendab Surma-
sõlme»Iüri wäga asjalikul toonil. 

J a mina, kes ma tõsine Wene riigi alam olen ja praegu 
sõjatirjafaatjana Saksamaa kohal taewa ja maa wahel wii» 
bin, pean, tõele au andes, tunnistama, et sakslased mitte 
ei taganenud, waid jooksid .. päris wõidurikkad jootsid! . . 

^a—jah! Mis häält sa, wenike, ikka teed: rahu ajal 
sai sakslane oma proowireisija summadaniga Wenemaast 
palju kergemine jagu, tuna ta kõik worstiwabrikud ja kau-
banduie oma katte kistus, aga sõjaajal... 

„Nichts zu machen l" 
Preedik Tõhk. 

Haruldane tõde. 
Hiljuti trükkisid Wene ajalehed „Verliner Tageblattist" 

järgmise sõnumi ära: 
„Wene Poolamaal Saksa sõjawäed waesetesse ei puu-

tunud." 
Sel korral ei ole ka „Berliner Tageblatt" waletanud: 

sakslased ei puutunud waestesse, luid ainult sel põhjusel, et 
w»e«t«lt midagi riisuda p«le. 

Loogika. 
Hiljuti saatis mulle Üks noor luuletaja allseiswa luuletuse 

läbiwaatamisets ja arwustamiseks. Ma ei tea, mida nii-
sugusest laulust peab arwama, kuid mind põrutas ta suur 
loogika tundmine. Siin ta on: 

Rändasin rohtude laanes. Juhtusin inimeste hulka: 
puude ja põõsaste wilus — seal oli nali wast lahti — 

ligime' ligimest uh'tus, 
wend andis wennale — trahti! 

Mõttesse wajudes sammusin 
edasi ilmasse suurde: 
mida weel siis saan ma näha, 
kui jõuan jumalate juurde l 

kõik oli rahul ja waikne, 
kõik oli torralit, ilus. 

Sattusin loomade sekka: 
salajalt ihusid hammast; 
Karu tüll taru ei murdnud, 
l)unt aga macitfes lammast. 

Kudas wahet seletada? . . 
Kooliõpetaja seletab usuõpetuse tunnis ristiinimese tule-

wast elu ja tähendab lõpuks: 
„ Iah, armsad lapsed! Pidage ikka seda hirmuga meeles, 

et p õ r g u olemas on, kuhu pärast surma tõik waesed 
patused hirmsa piina kätte peawad minema, ei ütski pääse 
sellest! . ." 

Wäike Juku kuulab ja mõtleb. Siis tõstab ta aga 
kähku käe ülesse ja küsib: 

„Aga mis koht siis see on, kuhu kõik r i k k a d patused 
satuwad? . ." Arscnicurn. 

Mllle MUMM 1913. ll. illulz. 
Igapäewases elus tarwisminewate juhatustega. Hind 15 kop. 
Tulusad juhatused: Mõned arstirohud ja nende tar-
witamine. Naisterahwa kodu»aptek. Kana ei saa muneda. 
Wiljapuu aed. Põõsas»puud. Sügisene istutamine. Seente 
kaswatamine. Tulusad õpetused. Humalad. Ilmakuulutajad. 
Jäneste ja muude loomade eemalhoidmine aedadest. Lam
maste willa kaswamise edendamine Liha mädanemise eest 
hoida. Nahalakk hobuseriistude ja rihmade jaoks. Kodu»õlu. 
Õunasid ja pirnisid alal hoida Pärmi walmistamine. Peti» 
piima mõju sigade söötmise juures. Piima proowimine. Puust 
asju pihustamise ja põlemise eest hoida. Saapawiks ja määre. 
Seebi walmistamise kõige lihtsam wiis jne. jne. 

Niguliste uul. 
nr. 2 Pllelllllviltilil VllllM. 

Kõiksugu üleswõtted. -

Niguliste uul. 
nr. 2. 
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Eesti fõiamehe laul. T 
(Wiisil: Eestimaa mu isamaa.) 

Wägewaste kajas hüüd: 
^Tulge Upu alla nüüd! 
Isamaale te»d on waja, 
waja wapraid Võitlejaid!" 
Ja see hüüe leidis taja: 
tuleme tõik sedamaid! 

Üks meist tulnud kaugelt maalt, 
teine tulnud linnaraalt, 
aga ühine meil iha, 
ühine meil teadmine: 
waenlase me püss ja wiha 
häwitao siin täieste! 

Walati kiilm wõi lõõtsub tuul — 
isamaa, sind kiidab huul! 
Kui ta piinab meid kord puudu» 
ööd ja päewad walwates, 
terafene Eesti truudus 
lõõmab itta südames! 

Eesti wendil kodumaal 
olgu teada igal aal: 
waenlane weel teid ei murra 
oma jultumusega, 
ennem tahame kõik surra, 
kui et häbis elada! 

Eesti neiud nägusad 
meile terwist saadawad, 
mõtlewad me peale armus, 
ootawad me.d wõitjana, 
kui meid tord weel sõjakarmus 
lubab koju ilmuda! 

Eesti emad hellamad, 
tuiwatage pisarad! 
Seistu maa ja seisku meri 

- lausa leegis meie ees, 
meie fees on teie weri — 
edasi laeb Eesti mees! 

Eestimaa, mu ema sa, 
sind ei iial unusta! 
Sinu waenlase ma waotan! 
seda wannun sulle ma, 
sinu kannatused kaotan — 
ela, õitse, Eestimaa! 

Isamaa me ülem hüüd, 
tui me läeme sõtta nüüd! 
Ja tui tabab surm meist mõnda 
olgu tuuli, odaga, 
surres hüüame weel nõnda: 
kosu, kaswa, kodumaa! 

R. Põld. 

Sugulase kaotus. 

Kaks tuttawat saawad raudtee wagunis kokku ja aja
wad kõigist ilma asjust juttu. Korraga küsib %.: 

~ „Noh, aga kudas siis nüüd teie onupoeg ka'elab?" " " 
- „Mu l pole enam onupoega olemaski," wastas Y. kaunis 

kurwalt. 
„Kudas? . . On ta siis juba surnud?" 
„Surnub küll mitte, aga ta on wümasel. ajal oige rikkaks 

läinud." ^r««z«u». 

 

„Preili^ päästke endid, alumine kord põleb!" 
„Uih ! Aga ütle ruttu, missuguse kleidi ma omale selleks 

selga pean panema?" 

Pettepilt. 

 

Naisterahwa nägu näed fa siin, 
Otsi, siis sa leiad, kus ta mees. 

Meie Matsi järgmine (22.) fõjanummer ilmub 
17. jaanuarÜ. 
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Wõitlus Prantsuse pi ir i l . 

Head mõlemad. 
„ftubas sul, naaber, häbi ei ole mind kaaludega petta! 

Ma saatsin poja su käest tolm naela tangu wõtma, sina aga 
andsid kaks ja pool!" 

„Pole ma sugugi waleate kaalunud, ainult witittde ase-
mele panin sinu käest ostetud kolm naela liha," 

.Keik MM" WttllMlltll 
teme trükk on ka läbi müüdud, 
ostjatele ülilahke osawõtmise eest? 

südamlik tänu kalendt 

^Teaduse" kirjastus 

Jäädawaks mälestuseks. 
Sõjameeste päewapildid ja nimed peawad 

põlwest põlwe meile mälestuseks jääma, selle» 
pärast palume kõiki, kellede sugulased ja rutta» 
wad tegelikult praegusest sõjast osa wõtawad, 
nende päewapildid meile saata. Pildid awaldame 
esiteks meie ajakirjas ja pärast ajaloo raamatus 
,,Maailma sõda", mille esimene wihk jaanuaris 
ilmub. Piltidele palume lähemaid teateid juurde 
lisada: nimi, liignimi, elukoht, wäeosa, kus tee* 
mo, kui haawatud ehk surma saanud, siis kus kohal 

ja millal. Päewapildid tulewad posti kaudu saata 
ehk nendesse kohtadesse anda, kus meie ajakirja 
üksikuid numbreid muudakse. Pildid hoitakse ilusaste 
ja saadetakse tagasi. 

Kirjast sõjawäljalt wõetakse heameelega lehes 
awaldamifeks. 

Aupaklikult 

„Teadufe" kiriastus 
Tallinnas, 

Harju ja Rüütli uul. nurgal 46/16„ 

a a .Wie M l i " aasta teHiiaö wlnnn Wilntll toafo: c a 
Seinükalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutungi awaldusea 6 k. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 

Iäreltehtud „Mete Matside" eest hoiatame! 

Apsu, soen* nMuypoio Wastutan, toimetaja %a£ob Saatan. 2Bätj*afcfcfä % 3femi M fSd&rmn t«üü ToKwna» 
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